
 

ЕТИЧЕН КОДЕКС 

CODE OF CONDUCT 

Настоящият Етичен кодекс урежда основните принципи, 
свързани с трудовите права, условията на труд, 
недискриминацията, здравето и безопасността, възнаграждението 
и отношението към работниците и служителите. Въпросите, 
свързани с антикорупция, конфликт на интереси, подаръци и 
гостоприемство, поверителност, защита на лични данни, подаване 
на сигнали, защита от ответни действия, дисциплинарна 
отговорност и вътрешни процедури, се уреждат в приложимите 
вътрешни политики и правила на дружеството. 

This Code of Ethics sets out the main principles relating to labour rights, 
working conditions, non-discrimination, health and safety, remuneration, and 
the treatment of workers and employees. Matters relating to anti-corruption, 
conflicts of interest, gifts and hospitality, confidentiality, personal data 
protection, reporting of concerns, protection against retaliation, disciplinary 
responsibility, and internal procedures are governed by the Company’s 
applicable internal policies and rules. 

 

1. ЗАЕТОСТТА Е СВОБОДНО ИЗБРАНА  

1. EMPLOYMENT IS FREELY CHOSEN 

• Не се използва принудителен труд, труд, обвързан с дълг, или 
недоброволен затворнически труд. 

• Forced, bonded, or involuntary prison labour shall not be used. 
• От работниците не се изисква да предоставят депозити или 

своите документи за самоличност за съхранение при 
работодателя. 

• Workers shall not be required to lodge deposits or their identity 
documents with the employer. 

• Работниците имат правото да напуснат своя работодател 
след предизвестие в разумен срок. 

• Workers have the right to leave their employer after giving reasonable 
notice. 
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2. ЗАЧИТАТ СЕ СВОБОДАТА НА СДРУЖАВАНЕ И ПРАВОТО НА 
КОЛЕКТИВНО ДОГОВАРЯНЕ  

2. FREEDOM OF ASSOCIATION AND THE RIGHT TO COLLECTIVE 
BARGAINING ARE RESPECTED 

• Работниците, без изключение, имат право да създават или да 
се присъединяват към синдикални организации по свой избор, 
както и да се договарят колективно. 

• Workers, without distinction, have the right to establish or join trade 
unions of their own choosing and to bargain collectively. 

• Работодателят възприема отворено отношение към 
дейностите на синдикалните организации и техните 
организационни инициативи. 

• The employer adopts an open attitude towards the activities of trade 
unions and their organizational initiatives. 

• Представителите на работниците не са дискриминирани и 
имат достъп за изпълнение на своите представителни 
функции на работното място. 

• Workers’ representatives are not discriminated against and have access 
to carry out their representative functions in the workplace. 

• Когато законът ограничава правото на свобода на сдружаване 
и колективно договаряне, работодателят подпомага и не 
възпрепятства развитието на паралелни начини за независимо 
и свободно сдружаване и договаряне. 

• Where the law restricts the right to freedom of association and 
collective bargaining, the employer facilitates and does not hinder the 
development of parallel means for independent and free association 
and bargaining. 

 

3. УСЛОВИЯТА НА ТРУД СА БЕЗОПАСНИ И ХИГИЕННИ  

3. WORKING CONDITIONS ARE SAFE AND HYGIENIC 

• Осигурява се здравословна и безопасна работна среда, като се 
взема под внимание доброто познаване на индустрията и 
специфичните рискове. 

• A safe and hygienic working environment shall be provided, taking into 
account sound knowledge of the industry and its specific risks. 
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• Трябва да се предприемат адекватни стъпки за 
предотвратяване на инциденти и на евентуални възможности 
за вреда на здравето, свързани или възникнали в хода на 
работата, чрез свеждане до минимум, доколкото е практически 
разумно, на причините за опасности, произтичащи от 
работната среда. 

• Adequate steps shall be taken to prevent accidents and potential harm 
to health arising out of, associated with, or occurring in the course of 
work, by minimizing, so far as is reasonably practicable, the causes of 
hazards inherent in the working environment. 

• Работниците трябва редовно да получават документирани 
обучения по здраве и безопасност при работа, като такова 
обучение се повтаря за всички нови или преназначени 
работници. 

• Workers shall receive regular documented health and safety training, 
and such training shall be repeated for all new or reassigned workers. 

• Осигурява се достъп до чисти тоалетни и питейна вода, както 
и до хигиенични условия за съхранение на храна. 

• Access to clean toilet facilities and drinking water shall be provided, 
and, where necessary, sanitary facilities for food storage shall also be 
provided. 

• Мястото за настаняване (където такова се предоставя) 
трябва да е чисто, безопасно и да отговаря на основните 
потребности на служителите. 

• Accommodation, where provided, shall be clean, safe, and meet the 
basic needs of employees. 

• Компанията определя представител на висшето ръководство, 
отговорен за здравето и безопасността при работа. 

• The company observing this Code shall assign responsibility for health 
and safety to a senior management representative. 

 

4. НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ДЕТСКИ ТРУД  

4. CHILD LABOUR IS NOT USED 

• Не се допуска набиране или назначаване на детски труд. 
• There shall be no recruitment or employment of child labour. 
• Компаниите трябва да разработват, да участват и да 

допринасят за разработването на политики и програми, които 
осигуряват прехода на всяко дете, установено да извършва 
детски труд, обратно към възможността да посещава и да 
получи качествено образование, докато вече не е дете. 
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• Companies shall develop, participate in, and contribute to the 
development of policies and programmes that provide for the transition 
of any child found to be performing child labour back into the 
opportunity to attend and receive quality education until the child is no 
longer a child. 

• Деца и младежи ненавършили 18 години нямат право да работят 
през нощта или при рискови условия на труд. 

• Children and young persons under the age of 18 shall not work at night 
or under hazardous working conditions. 

• Тези политики и процедури трябва да съответстват на 
разпоредбите на съответните стандарти на 
Международната Организация на Труда (ILO). 

• These policies and procedures shall comply with the provisions of the 
relevant standards of the International Labour Organization (ILO). 

 

5. ИЗПЛАЩАТ СЕ ЗАПЛАТИ, ОСИГУРЯВАЩИ ДОСТОЕН ЖИВОТ  

5. LIVING WAGES ARE PAID 

• Заплатите и придобивките, платени за стандартна работна 
седмица, трябва винаги да съответстват най-малкото на 
законовите или браншовите минимални стандарти, като се 
прилага по-високият стандарт. 

• Wages and benefits paid for a standard working week shall always 
meet at least the statutory or industry minimum standards, whichever 
is higher. 

• Заплатите трябва винаги да бъдат достатъчни за посрещане 
на основните потребности на работниците, както и да 
осигуряват допълнителен свободен доход. 

• Wages shall always be sufficient to meet workers’ basic needs and 
provide some discretionary income. 

• На всички работници се предоставя писмена и разбираема 
информация относно трудовите им условия във връзка със 
заплащането, преди те да започнат работа. 

• All workers shall be provided with written and understandable 
information about their employment conditions in relation to wages 
before they begin work. 

• На всички работници се предоставя писмена и разбираема 
информация с подробна разбивка на възнаграждението им за 
съответния период на заплащане всеки път, когато получават 
заплащане. 
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• All workers shall be provided with written and understandable 
information about the details of their wages for the relevant pay period 
each time they are paid. 

• Не трябва да се допускат удръжки от заплатите като 
дисциплинарна мярка. 

• Deductions from wages as a disciplinary measure shall not be 
permitted. 

• Не трябва да се допускат удръжки, които не са предвидени в 
националното законодателство, без изричното съгласие на 
засегнатия работник. 

• Deductions not provided for by national law shall not be permitted 
without the express consent of the worker concerned. 

• Всички дисциплинарни мерки трябва да бъдат документирани. 
• All disciplinary measures shall be documented. 

 

6. РАБОТНИТЕ ЧАСОВЕ НЕ СА ПРЕКОМЕРНИ  

6. WORKING HOURS ARE NOT EXCESSIVE 

• Работното време трябва да е в съответствие с националното 
законодателство, колективните трудови договори (ако има 
такива) и изложените по-долу правила, като се прилага 
стандартът, който предоставя по-високо ниво на защита на 
работниците. 

• Working hours shall comply with national law, collective agreements 
(where applicable), and the provisions set out below, applying the 
standard that provides the higher level of protection for workers. 

• Работното време, изключвайки извънредния труд, трябва да е 
дефинирано в договора и не трябва да надвишава 48 часа на 
седмица. 

• Working hours, excluding overtime, shall be defined in the contract and 
shall not exceed 48 hours per week. 

• Всеки извънреден труд трябва да бъде доброволен. 
• All overtime shall be voluntary. 
• Извънредният труд трябва да се използва отговорно, като се 

вземат предвид неговият обхват, честота и часовете, 
изработени от отделните работници и от работната сила 
като цяло. 

• Overtime shall be used responsibly, taking into account the following: 
the extent, frequency, and hours worked by individual workers and by 
the workforce as a whole. 
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• Извънредният труд не трябва да се използва като замяна на 
редовната заетост. 

• Overtime shall not be used as a substitute for regular employment. 
• Извънредният труд трябва винаги да се заплаща с повишена 

ставка, която се препоръчва да бъде не по-малко от 125% от 
редовната ставка. 

• Overtime shall always be compensated at a premium rate, which is 
recommended to be not less than 125% of the regular rate. 

• Общият брой часове, изработени във всеки един 7-дневен период, 
не трябва да надвишава 56 часа, освен при изключителни 
обстоятелства и само когато са изпълнени всички условия по-
долу: 

• The total number of hours worked in any 7-day period shall not exceed 
56 hours, except in exceptional circumstances and only where all of the 
conditions below are met: 

• Това е позволено от националното законодателство. 
• This is permitted by national law. 
• Това е позволено от колективен трудов договор, свободно 

договорен с организация на работниците, представляваща 
значителна част от работната сила. 

• This is permitted by a collective agreement freely negotiated with a 
workers’ organisation representing a significant portion of the 
workforce. 

• Предприети са подходящи мерки за защита на здравето и 
безопасността на работниците. 

• Appropriate safeguards are taken to protect workers’ health and safety. 
• Работодателят може да докаже, че са налице изключителни 

обстоятелства, като неочаквани производствени пикове, 
аварии или извънредни ситуации. 

• The employer can demonstrate that exceptional circumstances apply, 
such as unexpected production peaks, accidents, or emergencies. 

• На работниците се осигурява поне един почивен ден във всеки 7-
дневен период. 

• Workers shall be provided with at least one day off in every 7-day 
period. 

• Когато е позволено от националното законодателство, се 
осигуряват поне два почивни дни във всеки 14-дневен период. 

• Where permitted by national law, at least two days off shall be 
provided in every 14-day period. 

• Международните стандарти препоръчват прогресивна 
редукция на стандартните работни часове, когато е възможно, 
към 40 часа на седмица, без каквато и да е редукция в заплатите 
на работниците, когато се редуцират часовете. 
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• International standards recommend a progressive reduction of 
standard working hours, where possible, towards 40 hours per week, 
without any reduction in workers’ wages when hours are reduced. 

 

7. НЕ СЕ ДОПУСКА ДИСКРИМИНАЦИЯ  

7. NO DISCRIMINATION IS PERMITTED 

Не се допуска дискриминация при назначаване, заплащане, 
достъп до обучение, повишение, освобождаване или пенсиониране въз 
основа на раса, каста, национален произход, религия, възраст, 
увреждане, пол, семейно положение, сексуална ориентация, членство 
в синдикална организация или политическа 
принадлежност/убеждения. 

There shall be no discrimination in hiring, remuneration, access to 
training, promotion, termination, or retirement on the basis of race, caste, 
national origin, religion, age, disability, gender, marital status, sexual 
orientation, trade union membership, or political affiliation. 

 

8. ОСИГУРЕНА Е РЕДОВНА ЗАЕТОСТ  

8. REGULAR EMPLOYMENT IS PROVIDED 

• Доколкото е възможно, извършената работа трябва да бъде въз 
основа на признато трудово правоотношение, създадено чрез 
националното законодателство и практика. 

• To the greatest extent possible, work performed shall be based on a 
recognized employment relationship established through national law 
and practice. 

• Задълженията към персонала съгласно трудовото и 
социалноосигурителното законодателство, както и 
разпоредбите, произтичащи от редовното трудово 
правоотношение, не следва да се избягват и/или заобикалят 
чрез договорни схеми за предоставяне единствено на работна 
сила, подизпълнение, надомна работа или 
стажантски/ученически програми, при които няма реално 
намерение за обучение или предоставяне на редовна заетост. 

• Obligations to personnel under labour and social security laws and 
regulations arising from the regular employment relationship shall not 
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be avoided and/or circumvented through the use of labour-only 
contracting, subcontracting, home-working arrangements, or 
apprenticeship schemes where there is no real intent to provide training 
or regular employment. 

• Никое от тези задължения не бива да бъде заобикаляно и/или 
избягвано чрез прекомерна употреба на срочни трудови 
договори. 

• None of these obligations shall be circumvented and/or avoided 
through the excessive use of fixed-term employment contracts. 

 

9. НЕ СЕ ДОПУСКА ГРУБО ИЛИ НЕЧОВЕШКО ОТНОШЕНИЕ  

9. HARSH OR INHUMANE TREATMENT IS NOT PERMITTED 

• Физическо насилие или наказание, заплаха за физическо насилие, 
сексуален или друг вид тормоз, както и словесни обиди или други 
форми на сплашване, са забранени. 

• Physical abuse or punishment, threats of physical abuse, sexual or other 
harassment, verbal abuse, and other forms of intimidation are 
prohibited. 

 

10. ДЕФИНИЦИИ  

10. DEFINITIONS 

• За целите на този кодекс „дете“ означава лице под 
минималната законова възраст за работа съгласно 
приложимото национално законодателство и релевантните 
стандарти на Международната организация на труда (ILO). 

• For the purposes of this Code, “child” means a person below the 
minimum legal age for employment under applicable national law 
and the relevant standards of the International Labour Organization 
(ILO). 

• „Млад работник“ означава лице под 18-годишна възраст, което е 
над минималната законова възраст за работа. 

• “Young worker” means a person under the age of 18 who is above the 
minimum legal age for employment. 

• „Детски труд“ означава работа, извършвана от дете, както и 
работа, която лишава дете или млад работник от образование, 
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вреди на здравето, безопасността или развитието му, или се 
извършва при опасни условия. 

• “Child labour” means work performed by a child, as well as work that 
deprives a child or young worker of education, harms their health, 
safety, or development, or is performed under hazardous conditions. 

 

11. ОБХВАТ, ПРИЛОЖИМОСТ И МИНИМАЛНИ СТАНДАРТИ  

11. SCOPE, APPLICABILITY AND MINIMUM STANDARDS 

• Настоящият кодекс се прилага към работниците и 
служителите на дружеството, както и, когато е приложимо, 
към доставчици, подизпълнители, агенции, временен персонал и 
други бизнес партньори, участващи в дейността на 
дружеството. 

• This Code applies to the Company’s workers and employees and, where 
applicable, to suppliers, subcontractors, agencies, temporary personnel, 
and other business partners involved in the Company’s operations. 

• Настоящият кодекс установява минимални, а не максимални 
стандарти и не следва да се използва за възпрепятстване на 
прилагането на по-високи стандарти. 

• The provisions of this Code constitute minimum and not maximum 
standards, and this Code shall not be used to prevent the application of 
higher standards. 

• Настоящият кодекс се прилага съвместно с останалите 
вътрешни правила, политики и процедури на дружеството. 
Когато националното законодателство, друг приложим 
стандарт или вътрешна политика предоставя по-високо ниво 
на защита на работниците и служителите, се прилага по-
благоприятната разпоредба. 

• This Code shall be applied together with the Company’s other internal 
rules, policies, and procedures. Where national law, another applicable 
standard, or an internal policy provides a higher level of protection for 
workers and employees, the more protective provision shall apply. 


